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Bohemistické disertace roku 2021
Dissertations on the Czech language from 2021
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Kamila SMEJKALOVÁ, Ivana SVOBODOVÁ | Ústav pro jazyk český AV ČR

Ústav českého jazyka a teorie komunikace FF UK, Praha
Kamila Homolková ve své práci Vývoj verbální a neverbální komunikace dítěte s Downovým syn­
dromem předkládá případovou studii osvojování jazyka (i neverbálních prostředků komunikace) 
u netypicky se vyvíjejícího dítěte. Tím je chlapec s Downovým syndromem (sledovaný od 24. do 
48. měsíce), který je jediným dítětem českých rodičů, s nimiž však žije v Německu, a tedy v bi­
lingvní situaci. Jeho dominantním jazykem je čeština, vázaná na komunikaci s rodiči, ale odmalič­
ka je při terapiích, v mateřské škole a při volnočasových aktivitách intenzivně vystaven němčině. 
(Bilingvismus u dětí s Downovým syndromem je přitom značně neprobádanou oblastí, autorčiny 
poznatky tak mohou být cenným východiskem pro další výzkum.) Autorka ve svém disertačním 
výzkumu empiricky vychází primárně z videonahrávek komunikace dítěte s rodiči v přirozeném 
prostředí, ze záznamů nových slov, znaků a gest, pravidelně pořizovaných rodiči, z jejich rodi­
čovského deníku a z poznatků získaných při autorčině zúčastněném pozorování dítěte. Pro děti 
s Downovým syndromem je charakteristický opožděný vývoj řeči (první slova se objevují kolem 
24. měsíce), autorka však dokládá, že neverbální komunikace je pro ně rovnocenným sémiotic­
kým systémem. Díky použití metod alternativní a augmentativní komunikace byl sledovaný chla­
pec schopen znaky (naučenými gesty) dosahovat komunikačního úspěchu dříve, než by jej dosáhl 
pouze verbálními prostředky. Jejich vývoj autorka popisuje s ohledem na jednotlivé tradičně vy­
mezované jazykové roviny; soustředí se především na vývoj foneticko-fonologický a na vývoj 
slovní zásoby a morfologie (na konci pozorovaného období chlapec aktivně užíval cca 107 slov 
a začaly se u něj objevovat zárodky deklinace a konjugace), okrajově se zabývá i osvojováním 
syntaxe a pragmatických funkcí výpovědí. Závěrem autorka dokládá, že účinnou metodou učení 
se (nejen) jazyku je u dětí s Downovým syndromem využívání vizuálních pomůcek (alb, obrázků, 
tzv. hlasitých znaků ap.).

Silvie Převrátilová se ve své disertaci nazvané Proměny motivace k učení se češtině: pohled stu­
dentů v kurzech češtiny při studijním pobytu v ČR zaměřila na učení se češtině jako druhému ja­
zyku, tedy na učení se češtině v zemi, kde se jí hovoří. Podnětem pro sepsání práce byla potřeba 
zaplnit mezeru ve výzkumu motivace k osvojování druhého jazyka, jemuž nepřekvapivě co do 
počtu vévodí studie zaměřené na angličtinu jako cílový jazyk, v dalších výzkumech jsou pak pre­
ferovány tzv. velké světové jazyky jako španělština, francouzština či němčina. Tzv. malé jazyky, 
mezi něž je řazena i čeština, se ve výzkumu motivace takřka nevyskytují. Pro empirickou část 
práce autorka zvolila teoretický rámec cizojazyčného motivačního sebesystému L2MSS (L2 Moti­
vational Self-System) (Dörnyei – Al-Hoorie, 2017), kontexem byl studijní pobyt v zahraničí – část 
výzkumů proběhla v kurzech češtiny v programu Erasmus+ na Fakultě humanitních studií Univer­
zity Karlovy a v americkém programu UPCES Study Abroad, také spadajícím pod UK. Centrální 
výzkumnou část disertace tvoří kvalitativní deníková studie představující motivační profily deseti 
informantů a popis procesu proměn jejich motivace k učení se češtině. Přestože analýza prokázala, 
že se motivace jednotlivců během studijního pobytu proměňuje, jako nejsilnější motivační faktor 
se ukázala potřeba integrace do cílové kultury a zkušenost s učením se cílovému jazyku. Kromě 
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toho, že výzkumná část práce ověřuje vhodnost užití teoretického rámce L2MSS pro zkoumání 
motivace k učení se tzv. malému jazyku, předkládá současně návrhy pro vyučovací praxi, které 
mohou vhodně podpořit motivaci frekventantů ke studiu, například posilováním principů mnoho­
jazyčnosti. V neposlední řadě autorka ze získaných výzkumných dat vytváří soubor motivačních 
strategií, které považují za důležité studenti, a učitelé by je proto mohli (měli) ve své výuce zo­
hlednit.

Ústav obecné lingvistiky FF UK, Praha
Jakub Jehlička se ve své disertaci Gesture and Eventuality: A Crosslinguistic Study (Gestikulace 
a eventuálnost: mezijazyková studie) zabývá z perspektivy kognitivní lingvistiky a multimodální 
konstrukční gramatiky multimodálním konstruováním (construal) událostí v češtině a v angličtině, 
přičemž se zaměřuje na spojitosti mezi formálními rysy gest a sémantickými rysy, které konstituu­
jí tzv. aspektuální kontury událostí. Autor vychází jednak z analýzy materiálu z českého a anglické­
ho multimodálního korpusu videonahrávek spontánních projevů, jednak z experimentální studie se 
40 českými mluvčími. Dochází k řadě zajímavých poznatků: ukazuje například, že v angličtině se 
gesta s rysem ukončenosti výrazně spojují s vyjádřením telických okamžitých dějů a že průběhové 
slovesné tvary predikují výskyt komplexních gestických forem, zatímco v češtině souvisí ukonče­
nost gest s rozdílem mezi směrovými a nesměrovými typy událostí a nejvýznamnějším predikto­
rem výskytu komplexních gestických forem je sémantický rys inkrementálnosti. Autor ukazuje, 
že rozdíly v multimodálních konstrukcích událostních rámců v češtině a angličtině odrážejí mj. 
rozdíly v gramatickém značení aspektuálnosti (česká kategorie vidu vs. anglická kategorie průbě­
hovosti). Práce vedle toho obsahuje řadu zajímavých dílčích poznatků, například dokládá, že tzv. 
accomplishments (dynamické děje s časovým omezením) a tzv. achievements (momentální děje) 
v klasickém Vendlerově (1957) pojetí jsou v češtině rozlišeny vidově, zatímco v angličtině se na 
jejich rozlišení podílejí gesta.

Ústav českého jazyka FF MU, Brno
Ondřej Mrázek ve své práci pojmenované Strojové zpracování starších biblických textů popisu­
je přípravu paralelního biblického korpusu, počítačového nástroje, obsahujícího vybrané digitali­
zované přepisy starších českých biblických textů, jeho disertace tak stojí na pomezí diachronní, 
korpusové a aplikované lingvistiky. Zvolené téma si vyžádalo, aby autor svou pozornost věnoval 
jak potřebám vyplývajícím z lingvistického popisu jazyka biblických textů, tak možnostem a ome­
zením dostupných počítačových technologií. Ondřej Mrázek v jednotlivých kapitolách disertace 
předkládá podrobný popis přípravy korpusu, od vzniku textové databáze přes vlastní zpracování, 
digitalizaci, převod a sjednocování starých textů (osmi verzí Matoušova evangelia), a to s ohledem 
na druh připravovaného nástroje. Závěrečná část popisu vývoje nástroje se věnuje návrhu webové 
aplikace korpusu a jeho testovací verzi. V neposlední řadě autor uvádí popis výsledného rozhraní 
a samotný návod pro práci s korpusem. Motivací k sepsání práce a vytvoření paralelního biblického 
korpusu bylo autorovo zjištění, že přestože existuje mnoho nástrojů pracujících s biblickými texty, 
ne všechny jsou využitelné k lingvistické analýze, navíc paralelní korpus biblických textů v jednot­
né podobě dosud nebyl dostupný. Odborníci na vývoj jazyka patrně nejlépe posoudí, zda se auto­
rovi podařilo dosáhnout zamýšleného cíle, tedy zda bude výsledný korpus v budoucnu sloužit jako 
zdroj pramenů pro lingvistické a textologické analýzy, zaměřené například na biblické lexikum, 
a zda vytvořený nástroj umožní efektivnější, replikovatelnou a ověřitelnou výzkumnou práci.
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Katedra obecné lingvistiky a teorie komunikace FF UP, Olomouc
Vratislava Postlová se ve své disertaci s názvem Kurzwörter in der gegenwärtigen deutschen und 
tschechischen Presse (Zkratky v současném českém a německém tisku) zabývá analýzou českých 
a německých zkratek, a to (podle české terminologie) zkratek čistě grafických, zkratkových slov, 
iniciálových zkratek i univerbizátů, přičemž do zkoumané skupiny začleňuje také kompozita, je­
jichž součástí je zkratka. Název práce zařazuje tuto disertaci mezi kontrastivní studie, je však třeba 
uvést, že v metodologické části se autorka podrobněji zaměřuje na německou typologii zkratek 
(vychází při tom zejména z práce Dorothey Kobler-Trill, 1994) a v souladu s tím užívá i německou 
terminologii, která člení zkratky podrobněji; v případě této disertace se pracuje s 9 kategoriemi. 
Český systém je v disertaci pojednán v úspornějším rozsahu. Centrální a nejobsáhlejší část práce se 
věnuje analýze zkratek v německém magazínu Der Spiegel a v jeho českém protějšku, týdeníku 
Respekt. Z německého časopisu bylo k excerpci vybráno 5 jeho čísel z let 2006 a 2010, z českého 
týdeníku 4 čísla z let 2015 a 2016. Rozdílná typologie jazyka zdrojových textů se odrazila zejména 
v množství excerpovaného materiálu: z německého zdroje bylo excerpováno 3 300 zkratek, z čes­
kého 438 zkratek (tento materiál přináší 70stránkový apendix disertace) – tento rozdíl potvrdil 
autorčin vstupní předpoklad, že v němčině jsou zkratky (podle německé slovotvorné terminologie) 
užívány mnohem hojněji než v češtině. Ve výsledném zhodnocení analýzy se Postlová podrobněji 
věnuje rozdílům v četnosti jednotlivých typů zkratek ve zkoumaných periodikách reprezentujících 
korpusy (novinové) němčiny a češtiny: z magazínu Der Spiegel bylo získáno nejvíce zkratkových 
slov, v týdeníku Respekt v excerpovaném materiálu převažovaly iniciálové zkratky.

Youngran Baštanová Kwak svou disertační práci Grammatical Expressions of Politeness in Czech 
and Korean: Tykání and Vykání in Korean (Gramatické formy při vyjadřování zdvořilosti v češtině 
a korejštině: Tykání a vykání v korejštině) koncipuje jako kontrastivní studii. Zabývá se gramatic­
kými a lexikálními formami vyjadřujícími zdvořilost v češtině a korejštině, především vykáním 
a tykáním v současné češtině ve srovnání s podobnými formami zdvořilosti v korejštině. Autorka 
se zaměřuje na několik výzkumných témat: popisuje, jak se vyvíjely formy zdvořilého vyjadřování 
v České republice a v Koreji a jaký je jejich současný stav, analyzuje komunikační a jazykový 
kontext při vyhýbání se výběru mezi zdvořilým (formálním) nebo neformálním stylem a při přesunu 
od formálních k neformálním stylům mezi komunikanty. Nabízí rovněž překladové ekvivalenty 
prostředků zdvořilého vyjadřování mezi češtinou a korejštinou. Dochází k závěru, že u mluvčích 
obou jazyků ovlivňují volbu prostředků vyjadřování zdvořilosti solidarita a antiautoritářství a že 
současné způsoby vyjadřování zdvořilosti reflektují nerovnocenné role v dialogu, což v kontras­
tivní analýze obou jazyků odráží odlišný vztah mezi pronominálním a verbálním systémem. Její 
analýza také ukazuje, že automatická výměna mezi českým vykáním a tykáním a srovnatelnými 
korejskými způsoby vyjádření zdvořilosti není vždy možná, ačkoliv obě formy sdílejí podobný 
zdvořilostní obsah.

Katedra slavistiky FF OU, Ostrava
Již název disertační práce Динамика интернациональной лексики и ее адаптация в совре­
менных славянских языках (чешско-русско-польский сопоставительный анализ) (Dynamika 
internacionálního lexika a jeho adaptace v současných slovanských jazycích (česko-rusko-polská 
srovnávací analýza)) od Lukáše Maršíka odhaluje centrální téma této disertace. Autorovi v ní 
šlo o strukturní popis a srovnání internacionalismů, ale také internacionálních prefixů/prefixoidů, 
sufixů/sufixoidů a zkratek v uvedených jazycích, a to jak z diachronního, tak – a to především – 
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ze synchronního hlediska. Maršík posuzoval 1 417 internacionálních přejímek v ruštině, 1 100 v češ­
tině a 983 v polštině. Zdrojem pro konfrontaci mu byly lexémy v autoritativních tištěných lexiko­
grafických pracích; pokud jde o češtinu, byla to Nová slova v češtině – Slovník neologizmů 2 
(2004) a Nový akademický slovník cizích slov (2007). Pro získání aktuální podoby internaciona­
lismů po stránce fonetické, grafické, morfologické či slovotvorné konfrontoval Maršík data z tiš­
těných zdrojů s údaji na internetu (pro češtinu to byla Internetová jazyková příručka). Společné 
rysy vidí v tom, že s novými internacionálními přejímkami se do všech sledovaných jazyků dostá­
vají pro ně necharakteristické hlásky či hlásková spojení a periferní grafémy, v ruštině se dokonce 
píšou některé nově přejaté výrazy latinkou. Polština a čeština vycházejí především z psané podoby 
lexika ve výchozím jazyku, kdežto ruština z výslovnosti. Velké rozdíly jsou v morfologii: přejím­
ky v jednotlivých jazycích se liší rodovou charakteristikou, jednotlivými tvary, ruština na rozdíl 
od zbývajících jazyků vykazuje větší množství nesklonných podob. Všechny zkoumané jazyky se 
shodují v tom, že existuje na všech jazykových rovinách i ve výslovnosti a pravopisu poměrně 
velké množství variant a dublet. 

Ústav formální a aplikované lingvistiky MFF UK
Tématem disertační práce Jana Oldřicha Krůzy s názvem Iterativní zdokonalování přepisu zvu­
kových nahrávek s využitím zpětné vazby posluchačů je tvorba systému, pomocí kterého se pro 
existující soubor nahrávek opatří co nejdokonalejší přepis s použitím komputačnělingvistických 
metod. V práci je popsán návrh na vytvoření základního přepisu nízké kvality pomocí automatické­
ho rozpoznávání řeči a na vyvinutí aplikace, která umožní získávat opravy automatického přepisu, 
použitelné jako trénovací data pro další zlepšování systému na rozpoznávání řeči. Motivací pro 
tuto práci byla snaha zpřístupnit široké veřejnosti pomocí digitálních technologií zvukové zázna­
my hovorů českého filozofa Ing. Karla Makoně na kazetách a kotoučích, aby byl tento materiál 
zachován pro budoucí generace, volně přístupný na internetu s možností vyhledávání. Autor před­
stavuje dílo K. Makoně, témata v nahrávkách, nahrávání samotné i proces digitalizace a získané 
přepisy. Podrobně je popsán mluvený korpus nahrávek a práce s ním, tvorba systému pro automa­
tický přepis korpusu zahrnující sběr dat, akustické a jazykové modelování, provedené experimenty 
a vyhodnocení úspěšnosti. Zaměření disertace zahrnuje několik vědních oblastí: tématem digitali­
zace a uchování fondu nahrávek spadá tato práce do archivnictví. Představuje tvorbu a používání 
nového mluveného korpusu, čímž zasahuje do korpusové lingvistiky. Popisuje přepis mluveného 
textu automatickými metodami, což znamená, že se týká i oboru automatického rozpoznávání řeči. 
A vzhledem k tomu, že výsledkem práce je nový typ aplikace, jde rovněž o oblast softwarového 
inženýrství.

CLESCO Université Toulouse 2 a Fonetický ústav FF UK
Marie Hévrová se ve své práci Phonetic attrition and cross-linguistic influence in L1 speech of 
late Czech-French bilinguals (Fonetická atrice a mezijazykový vliv v české řeči pozdně bilingvních 
česko-francouzských mluvčích) zaměřuje na porovnávání prvního (českého) jazyka pozdně česko-
francouzských bilingvních mluvčích s řečí českých monolingvních mluvčích ve čteném projevu 
a v polospontánní řeči. Toto porovnání je založeno na dvou studiích: Jednak na percepčním expe­
rimentu, kterým autorka zjišťuje, zda může být česká řeč pozdně česko-francouzských bilingv­
ních mluvčích vnímána českými monolingvními posluchači jako méně typicky česky znějící ve 
srovnání s řečí českých monolingvních mluvčích. Jednak na analýzách, které srovnávají akustické 
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vlastnosti samohlásek, /r/, /h/, /ch/ v řeči pozdně česko-francouzských bilingvních mluvčích s tě­
mito segmenty v řeči českých monolingvních mluvčích. Výsledky mimo jiné ukázaly, že fonetický 
translingvistický vliv zkoumaný akustickými analýzami se obecně vyskytoval více v polospontánní 
řeči bilingvních mluvčích než v jejich čteném projevu. Autorka upozorňuje, že některé výsledky 
také naznačují, že disimilace a asimilace mohou existovat ve stejném fonému prvního jazyka pozd­
ně bilingvního mluvčího, což není zahrnuto v modelech produkce a percepce řeči druhého jazyka. 
Součástí práce je proto i její návrh třístupňového vývoje fonému druhého jazyka zařazeného do 
fonetické kategorie prvního jazyka. 

Katedra bohemistiky PedF UJEP, Ústí nad Labem
Šárka Pešková se v práci Derivace a kompozice ve vyučování věnuje slovotvorbě z pohledu lingvo­
didaktiky, přičemž v úvahu bere výuku jak na základních, tak na středních školách. Autorka mimo 
jiné podává přehled slovotvorného učiva a jeho pojetí v kurikulárních dokumentech a podává cha­
rakteristiku pojetí slovotvorných jevů v učebnicích češtiny. V praktické části své práce autorka 
nejprve analyzuje a podle vlastní typologie klasifikuje slovotvorné učivo v učebnicích a ve veřej­
ně přístupných pracovních listech. Poté autorka pomocí didaktického testu sama zjišťuje úroveň 
znalostí o derivaci a  kompozici u  žáků základních škol a  studentů škol středních i  vysokých. 
V další části svého výzkumu autorka provádí dotazníkové šetření mezi učiteli češtiny, aby zjistila, 
jak přistupují k výuce slovotvorby. V práci je kladen zvláštní důraz na problematické nebo nejasné 
jevy, jako jsou morfémy přechodné povahy a hybridní kompozita nebo univerbizáty, které jsou 
v dnešní češtině produktivní a progresivní, ale ve výuce nebývají příliš reflektovány. Práce je v ob­
lasti lingvodidaktiky cenným příspěvkem, neboť, jak je patrné i z dotazníkového šetření, slovotvor­
ba může být ve výuce nezřídka upozaďována a žáky či studenty ani pedagogy nebývá obzvlášť 
vyhledávána nebo oblíbena, snad proto, že se jeví jako těžko uchopitelná.

Katedra speciální pedagogiky PedF UK, Praha
Marie Komorná ve své práci Psané texty českých neslyšících kvalitativně analyzuje narativní 
texty v psané češtině, jejichž autory bylo 11 neslyšících žáků dvou základních škol pro sluchově 
postižené ve věku od 14 do 16 let a které vznikly na základě obrázkového příběhu. Východiskem 
výzkumného projektu byl fakt, že v dosavadních výzkumech nebyla až na výjimky věnována vý­
znamnější pozornost analýze komunikačních kompetencí neslyšících na úrovni souvislých psa­
ných textů. Autorka se soustředí především na specifika psaných textů neslyšících žáků v oblasti 
pravopisu, slovní zásoby a gramatiky, ale i výstavby narativu. Ve slovní zásobě bylo zaznamenáno 
nejméně odchylek od většinové češtiny; nejvíce jich odhalila analýza morfosyntaktická (kde jde 
především o nedostatky související s vyjadřováním slovesných kategorií a pádu, ale také s valencí). 
To autorka přisuzuje gramatickým odlišnostem češtiny a českého znakového jazyka, ale také flek­
tivnosti a složitosti morfosyntaktického systému češtiny a zcela odlišné povaze znakového jazyka, 
v němž se řada gramatických významů vyjadřuje nemanuální složkou znaků, která se jen těžko 
přenáší do psané češtiny. Autorka ale zároveň podotýká, že velké množství nedostatků v morfo­
syntaktické rovině může jednoduše vyplývat z toho, že stále není zcela jasné, jak češtinu neslyší­
cí žáky nejlépe učit, jaké metody pro to používat nebo na jaké jevy se zaměřovat. I proto autorka 
poukazuje na nutnost změn (nejen) v jazykovém vzdělávání neslyšících žáků. Jejich východiskem 
by podle autorky měl být rozsáhlý výzkum psané češtiny (počínaje stanovením toho, jak vlastně 
texty psané neslyšícími analyzovat a hodnotit), ale také další výzkumy struktury českého znakového 
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jazyka. Za problém autorka považuje také to, že vlastně neexistuje referenční popis toho, co by 
měli žáci na různých stupních v (psané) češtině ovládat (byť je např. stanoveno, že na konci druhé­
ho stupně by měli dosahovat úrovně A2 podle Společného evropského referenčního rámce) – není 
možné jednoduše převzít popisy určené pro slyšící cizince.

Autor/ka Název práce Pracoviště Školitel/ka Oponenti/Oponentky

Youngran 
Baštanová 

Kwak

Grammatical Expressions of 
Politeness in Czech and Korean: 

Tykání and Vykání in Korean
KOL FF UP Jan 

Kořenský
Blanka 

Ferklová
Zdeněk 
Starý

Marie 
Hévrová

Phonetic attrition and cross-
linguistic influence in L1 speech 
of late Czech-French bilinguals

CLESCO 
Université 
Toulouse 2
FÚ FF UK

Barbara 
Köpke 

a Tomáš 
Bořil

Radek 
Skarnitzl

Élisabeth 
Delais- 

Roussarie

Kamila 
Homolková

Vývoj verbální a neverbální 
komunikace dítěte 

s Downovým syndromem
ÚČJTK 
FF UK

Lucie 
Saicová 

Římalová
Daniela 

Slančová
Miroslava 
Nováková 

Schöffelová

Jakub 
Jehlička

Gesture and eventuality: 
a cross-linguistic study

ÚOL 
FF UK

Josef 
Fulka

Laura Alexis 
Janda

Jennifer 
Hinnell

Marie 
Komorná Psané texty českých neslyšících KSP 

PedF UK
Kateřina 
Hádková

Eva 
Souralová

Miroslava 
Bartoňová

Jan Oldřich 
Krůza

Iterativní zdokonalování přepisu 
zvukových nahrávek s využitím 

zpětné vazby posluchačů
ÚFAL 

MFF UK
Vladislav 

Kuboň
Petr 

Pollák
Luděk 
Müller

Lukáš 
Maršík

Динамика интернациональной 
лексики и ее адаптация в 

современных славянских языках 
(чешско-русско-польский 
сопоставительный анализ)

KS FF OU Blažena 
Rudincová

Irena 
Bogoczová

Jiří 
Gazda

Ondřej 
Mrázek

Strojové zpracování starších 
biblických textů

ÚČJ 
FF MU

Pavel 
Kosek

Klára 
Osolsobě

Karel 
Kučera

Šárka 
Pešková

Derivace a kompozice 
ve vyučování

KB 
PedF UJEP

Patrik 
Mitter

Ivana 
Bozděchová

Diana 
Svobodová

Vratislava 
Postlová

Kurzwörter in der gegenwärtigen 
deutschen und tschechischen 

Presse
KOL UPOL Libuše 

Spáčilová
Jiřina 
Malá

Patrik 
Mitter

Silvie 
Převrátilová

Proměny motivace k učení se 
češtině: pohled studentů v kurzech 
češtiny při studijním pobytu v ČR

ÚČJTK 
FF UK

Karel 
Šebesta

Ľudmila 
Liptáková

Darina 
Hradilová

Viktoryia 
Vaido

Сравнительный анализ 
русских и чешских технических 
наименований, используемых 

в строительствe
KS FF OU Irena 

Bogoczová
Zdeňka

Nedomová 
Ján 

Gallo

Tabulka 1: Přehled lingvistickobohemistických a vybraných obecnělingvistických disertací obhá­
jených v roce 2021, včetně školitelů a oponentů jednotlivých prací.
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Katedra slavistiky FF OU, Ostrava
Název disertační práce Viktoryie Vaido zní Сравнительный анализ русских и чешских техни­
ческих наименований, используемых в строительствe (Komparativní analýza ruských a českých 
technických názvů používaných ve stavebnictví). V teoretické části se autorka zaměřila na význam 
slova termín, ukázala, že mezi lingvisty v jeho definici neexistuje úplná shoda, že i termíny býva­
jí polysémní a že význam se odvíjí od toho, ve které oblasti jsou užity. Autorka se domnívá, že 
„[s]pecifické názvy a definice vyžadují od překladatele nejen výbornou znalost cizí terminologie, 
ale i dané technické oblasti a problematiky překládaného materiálu. Např. termín stěna má ekvi­
valenty stena a peregorodka. Teprve na základě kontextu technického materiálu bude zřejmé, který 
z ekvivalentů se jeví jako rovnocenný“ (s. 49, překlad redakce NŘ). Do utvářenosti termínů se 
promítá i vidění světa a různé přijímání téže mimojazykové skutečnosti. Autorka představuje různé 
způsoby tvoření termínů v češtině a ruštině. Není např. neobvyklé, že v češtině tvoří termín dvou­
slovné pojmenování, v ruštině slovo složené a naopak, podobně v češtině je termín tvořen spoje­
ním substantiva se shodným atributem, v ruštině s neshodným a obráceně. Čeština v daleko větší 
míře využívá již existující výrazy a termíny z nich odvozuje, kdežto ruština často volí přejímky. 
Některé termíny v druhém jazyce nemusí mít ekvivalent, pak se pouze transliterují. Autorka ex­
cerpcí výkladových a překladových dvojjazyčných slovníků, příruček týkajících se stavebnictví 
a architektury i internetových textů získala 5 000 termínů a z nich jich pro analýzu a srovnání vy­
brala 75. Výběr zvolila na základě těchto kritérií: termíny měly být zajímavé svým konotativním 
příznakem, ruské termíny měly mít český ekvivalent, být si podobné, měly mít různou motivaci 
způsobenou jiným viděním světa, nebýt příliš složité pro objasnění významu a měly ukázat mnoho­
tvárnost způsobů tvoření slov. U všech vybraných termínů autorka uvedla nejen významy souvise­
jící se stavebnictvím, ale další, i neterminologické, tak jak je zaznamenávají jednotlivé slovníky, 
včetně všech příkladů.
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